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Betingelser for brug af denne artikel 
Denne artikel er omfattet af ophavsretsloven, og der må citeres fra den. Følgende betingelser skal dog være opfyldt: 

 Citatet skal være i overensstemmelse med „god skik“ 

 Der må kun citeres „i det omfang, som betinges af formålet“ 

 Ophavsmanden til teksten skal krediteres, og kilden skal angives, jf. ovenstående bibliografiske oplysninger. 

 

Søgbarhed 
Artiklerne i de ældre Nordiske studier i leksikografi (1-5) er skannet og OCR-behandlet. OCR står for ’optical character 
recognition’ og kan ved tegngenkendelse konvertere et billede til tekst. Dermed kan man søge i teksten. Imidlertid kan 
der opstå fejl i tegngenkendelsen, og når man søger på fx navne, skal man være forberedt på at søgningen ikke er 100 % 
pålidelig. 
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Guanin Kvaran 

Tanker om en islandsk fremmedordbog 

The topic of this paper is the definition of the term 'dictionary of foreign 
words' in HSK and NLO. The definitions of the terms fremmedord/Fremd­
wort and låneord/Lehnwort in some German and Danish dictionaries are also 
considered. Åt the end of the paper, the discussion tums to the possibility of 
making a dictionary of foreign words for lcelandic. One term, tökuoro ('Ioan 
word') is used both for foreign words and loanwords, and the conclusion is 
that for lcelandic the concept dictionary oj loanwords is more to the point 
than the concept of a dictionary oj joreign words. Such a dictionary should 
contain information both on actual loanwords, i.e. words that have been 
adapted to Icelandic phonology and morphology, etc., and truly foreign 
words, which have not done so. 

Indledning 

Jeg har valgt at skri ve om temaet Jremmedordbog og vil her 
diskutere hvad der hprer med i sådan en bog og hvad man bpr 
udelade hvis man tog fat på at skri ve en ordbog over ord af frem­
med oprindelse i det islandske sprog. Det kan meppe siges at 
man har vist udforskningen af låneord og deres indflydelse på 
ordförrådet nogen stprre interesse på Island i tidernes l!i>b, med 
undtagelse af enkelte artikler, som isrer behandler hpj- og lav­
tyske, saksiske, frisiske eller franske låneord i oldislandsk. Frank 
Fischer udgav 1909 en bog om låneordene i det gamle norrpne 
sprog og Christian Westergaard-Nielsens vigtige arbejde om 
låneordene i det 16. århundredes trykte islandske litteratur fra 
1946 bpr også nrevnes og Veturliöi Öskarsson, lektor i Uppsala, 
arbejder på en ordbog over låneord i islandske diplomer indtil 
1500. Om nutidssproget findes der ingen st!Z)rre underspgelser. 
Ganske vist behandlede Alexander Johannesson en god del 
yngre låneord i tillregget til sin etymologiske ordbog fra 1956 
men stprste delen af hans lemmaer var reldre låneord og hele 
materialet blev behandlet ud fra en etymologisk synspunkt. 
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Om nutidssproget findes enkelte artikler, blandt andet om 
engelske låneord og deres tilpasning til sproget, f.eks. af Bruno 
Kress (1966) og Eyvindur Eirfksson (1975). Min kollega, Asta 
Svavarsd6ttir, og jeg har deltaget i et projekt om engelsk ind­
flydelse på seksten europreiske sprog, isrer i de sidste årtier, og 
resultatet bliver udgivet i en ordbog hos Oxford University Press, 
med oversigtsartikler og bibliografiske referencer. 

Ingen har taget fat på at samle til og udgive en islandsk frem­
medordbog over nutidssproget, imens der er en rig tradition for 
den slags bpger i Tyskland og i Skandinavien, og opfattelsen og 
indstillingen til fremmede ord er nogenlunde den samme for 
dansk og tysk. I Frankrige og inden for det anglosaksiske sprog­
område spiller fremmedordbpger ingen betydelig rolle. 

Det er på tide at begynde at arbejde på en fremmedordbog i 
Island. For at udfäre det arbejde må vi underspge hvad vi kan 
lrere af vore naboers erfaringer, men vi må färst og fremmest 
gpre os klart hvad man förstår med ordetfremmedordbog og se 
om definitionen også grelder for islandsk. Det er også vigtigt at 
underspge hvad man meper med termerne låneord ogfremmed­
ord? I et forspg på at finde svar på disse spprgsmål vil jeg se på 
nogle definitioner af begreberne i danske og tyske almenord­
bpger hvorefter jeg vil underspge hvorledes de bliver behandlet i 
nogle fremmedordb!J)ger. Me·n färst vil jeg slå op og se hvad der 
står i de tilgrengelige leksikografiske håndbpger. 

Hvordan defineres en fremmedordbog? 

I opslagsbogen Wörterbucher, der blev udgivet hos de Gruyter­
forlaget 1990 i serien Handbucher zur Sprach- und Kommu­
nikationswissenchaft (HSK 5.2:1168), er enfremmedordbog 
(Fremdwörterbuch) skildret som en ordbog der indeholder hele 
det fremmede ordförråd i et sprog. Derefter er lemmaer i tyske 
fremmedordbpger taget som eksempel. Til tyske fremmede ord 
hprer så på den ene side låneord fra andre sprog (Wortent­
lehnungen) og på den anden side låneorddannelser (Lehnwort­
bildungen), d.v.s. ord som til dels eller helt er dannet ved hjrelp af 
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låneord eller ordbildningselementer forekommende i låneord, 
men har intet direkt forbillede i eller overensstemmelse med det 
fremmede sprog. Videre står <ler, at den traditionelle definition af 
et fremmedord, d.v.s. ord som er lånt fra et fremmed sprog uden 
at vrere helt assimileret, skildrer kun en del af de ord som före­
kommer i tyske fremmedordb(llger, d.v.s. kun låneordene men 
ikke låneorddannelserne. Låneord, som er helt tilpasset, som 
f.eks. tysk Wein, Fenster, schreiben får ikke plads i en fremmed­
ordbog og heller ikke oversrettelseslån (Lehntibersetzungen) 
f.eks. Mitlaut for Konsonant eller betydningslån (Lehnbedeut­
ungen) f.eks. Heiland for latin salvator. Denne beskrivelse 
grelder i hovedsag de grengse tyske fremmedordb(llger. 

I Nordisk leksikografisk ordbog (NLO) beskrives en frem­
medordbog således at den ,,behandler normalt dels eldre lånord 
<ler det utenlandske opphavet fremdeles er merkbart", ogjlannel 
og karakter er nrevnt som exempler, og ,,dels nylig innlånte ord 
med klart fremmed utseende og iblant også fremmed uttale" 
(1997: 125) og her er eksemplerne skateboard og ayatolla. Vide­
re står at man ikke plejer at tage med reldre låneord som kirke, 
prcest, vin, brev som er blevet helt tilpasset. En fremmedordbog 
indeholder efter denne beskrivelse både låneord ogjremmedord. 

I Bo Svensens Handbok i leksikografi fra 1987 er skildringen 
af Ordböcker över ,främmande ord' (23) helt identisk. 

Låneord - fremmedord 

Men hvilken forskel g\llr man så på låneord ogfremmedord? I 
NLO er fremmedord ikke et opslagsord, men derimod låneord, 
som defineres som et ord der er blevet optaget fra et andet sprog 
og har tilpasset sig så godt at det med hensyn til udtale, retskriv­
ning og b(lljning bliver anset som en integreret leksikalsk enhed. 

Pia Jarvad, som har skrevet en bog om nye ord i dansk, og nu 
for nylig har udgivet en ordbog over nye ord i dansk fra 1955-
1998, mener at den klassiske definition af låneord ogfremmed­
ord i dansk er folgende: ,,låneord er ord som er lånt, som i en 
overgangsperiode har vreret folt fremmede, for <lerefter at vrere 



128 

akklimatiseret i en sådan grad at de ikke mere foltes fremmede, 
og som sådan ligestillede med sprogets oprindelige ord. Frem­
medord er ord som er optaget fra et andet sprog, men bevarer 
d.eres fremmede ydre" (1995:61-62). Hun peger også på at i 
nogle sproghistoriske beskrivelser er ordet låneord brugt om ,,alt 
hvad der kommer udefra, og der skelnes ikke mellem fremmed­
ord og låneord" (1995:62). Som eksempel mevner hun den 
sproghistoriske oversigt i Nudansk Ordbog hvor termenfrem­
medord m:evnes som et synonym til låneord. Hun mener at man i 
almindelig sprogbrug i dag skelner anderledes imellem de to 
termer end for: ,,fremmedord betegner stort set ord som er van­
skelige at förstå, uanset oprindelse eller deres mere eller mindre 
fremmedartethed eller tidspunkt for indlånet .... Det vil si ge at 
efter den sprogbrug som er grengs i dag, er fremmedord det 
samme som svrertforståelige ord, og er ord som oprindelig h!l)rer 
til et fagområde som fx teknik eller medicin" (1995:62). Efter Pia 
Jarvads mening er låneord derimod ,,nye ord som har deres ud­
gangspunkt i et fremmed sprog. Låneord er både ord der fra 
starten horer til almenordförrådet og ord som har deres udgangs­
punkt i fagområder" (1995:62). Her er det det synkroniske syns­
punkt som bestemmer definitionen i stedet for det diakroniske i 
den klassiske definition. 

Vi kan se på definitioner i tyske og danske monolingvale ord­
boger: lfolge den monolingvale Duden (1978) er fremmedord 
(Fremdwort) et ord som er optaget fra et andet sprog uden at 
vrere helt akklimatiseret hvad grelder udtale, skrivemåde eller 
fleksion. Som eksempel nrevnes ordet ,,interessant". En frem­
medordbog er ifolge definitionen en ordbog som beskriver de 
fremmedord som bruges i sproget. 

Låneord beskrives som ord som er optaget fra et fremmed 
sprog men har i udtale, skrivemåde og/eller fleksion tilpasset sig 
modtagersproget. Som eksempel nrevnes Mauer 'mur' fra latin 
murus. lfolge denne definition horer låneord ikke med i en 
fremmedordbog. 

Definitionen af begge termer er stort set den samme i Wahrig 
(1975). 
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lfolge Nudansk ordbog (1990) brugesjremmedord iscer om 
låneord, der vedblivende foles fremmede. Som eksempel ncevnes 
ordet cape. Låneord er derimod ,,ord, der optages i et sprog fra et 
andet (modsat 'arveord'), spec. om ord, der i den grad er gået ind 
i sproget, at de ikke lcengere foles som fremmede (modsat 
'fremmedord' )" 

Denne beskrivelse stotter sig til Ordbog over det danske sprog 
(ODS) fra 1923 hvor der står at et fremmedord er et ,,ord, der er 
optaget fra andet sprog; iscer om ord der foles som fremmede." 

Danske og tyske fremmedordb0ger 

Hvis vi nu ser på nogle danske og tyske fremmedordboger med 
disse definitioner i tankerne er det klart at grcensen mellem de to 
typer ord er flydende. I Munksgaards gennemreviderede Frem­
medordbog fra 1997 har man ikke forsogt at definere hvad horer 
til i en fremmedordbog men det henvises til definitionen af frem­
medord i ODS. I Kunnskapsforlagets Fremmedord blå ordbok 
er der heller ikke en definition af fremmedord. 

I fortalen til Gyldendals Fremmedordbog blev der citeret fra 
Sven Bri.iels forord til 8. udgave hvor han definerer fremmedord 
som ,,låneord, der i form ikke har tilpasset sig arveordene 
(diakon fples fremmedartet, degn ikke, men de har samme 
grceske oprindelse)" (1993:[5]). Hans oprindelige formål med 
bogen var at hjcelpe lceseren med at ,,finde ud af hvad mange 
nydannede ord, der endnu ikke kan vcere optaget i ordbogerne, 
betyder." Hvis man sammenligner den nye udgave af fremmed­
ordbogen med Nudansk ordbog ses at ganske mange ord, som 
förekommer i den forstncevnte også horer hjemme i en almen­
ordbog. 

I Gjellerup og Gads Fremmedordbog fra 1988 er der en kort 
fortale hvor der er gjort et forsog på at definere fremmedord. 
Udgiverne kommer ind på udtrykket ,,foles fremmede" og mener 
at det er vanskeligt at få tag på, og at de, i mangel af mere prce­
cise kriterier, vil definere fremmedord som ,,ord, hvis udseende, 
udtale, bojning eller brug virker fremmedartet på mange men-
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nesker" (5). De indrpmmer at denne definition forer til at en 
fremmedordbog kommer til med at indeholde de ord, som dens 
forfattere selv finder fremmedartede, d.v.s. valget kan kun vrere 
subjektivt. Eksempel på et ord, som de mener at ikke hprer til i 
en fremmedordbog er traktor fordi det helt selvfolgeligt indgår i 
hverdagssproget. Derimod skal f.eks. ordet bcelg med i bogen 
fordi forfatterne mener at mange yngre sprogbrugere er usikre 
over for det. I selve ordbogen har bcelg tre forskellige betyd­
ninger: 1) frpkapsel, 2) skindet på et mindre drrebt dyr, 3) rpr, 
kasse eller srekkelignende beholder af blpdt materiale. Her ville 
jeg tro at man havde med et arveord at gpre, som måske var gået 
lidt ud af brug, men ikke et fremmedord efter den grengse op­
fattelse. Her ville det vrere svrert at trrekke grrensen. 

I Dudens Fremdwörterbuch (1997:7) findes der en artikel om 
fremmedordets historie og funktion, hvor det indrpmmes at der 
findes ingen pålidelige kriterier på hvad et fremmedord er. Fire 
punkter nrevnes som man kunne stptte sig til : 

(1) Orddannelsen, hvor bestemte prre- eller suffixe stammer 
fra fremmede sprog, f.eks. Kon- og -tion i Konfronta­
tion. 

(2) Udtalen, hvor den afviger den grengse tyske. 
(3) Skrivemåden, hvor den afviger fra den vanlige tyske 

ortografi. 
(4) Ordet förekommer sjreldent i det daglige sprog og foles 

derfor som fremmed. De eksempler, som her nrevnes er 
fleste taget til låns fra latin eller grresk. 

Forfatterne lregger dog vregt på at disse kriterier kan kun betrag­
tes som en inulighed og hjrelp til at identificete fremmede ord, 
ikke som regler. 

En eventuel islandsk fremmedordbog 

Men nu vil jeg gå QVer til at diskutere en eventuel islandsk 
fremmedordbog og spekulere på hvilke oplysninger den må give 
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for at vrere til mest mulig nytte. Det grelder såvel den alminde­
lige sprogbruger som sprogforskere, som vil unders0ge frem­
medordenes tilpasning til sprogets fönologiske og morfologiske 
system eller ordförrådets historiske udvikling. 

På grund af den store rolle sprogpurismen har spillet på Island 
i det sidste halvandet århundrede varder lrenge relativt få frem­
inede ord i skriftsproget men en god del gamle låneord har levet 
videre i talesproget, foruden at nye stadig kommer til. Termen 
tökuoro for låneord er blevet brugt i det mindste i de sidste 80 år. 
Den defineres i i slensk oroab6k, en ensproglig ordbog over det 
islandske sprog, som et ord som et sprog har taget op fra et 
andet, d.v.s. den bliver brugt både for låneord og fremmedord 
ifolge definitionen i de danske og tyske b0ger jeg slog op i. 
Termen framandoro for fremmedord er derimod ganske ny og 
jeg kender ingen definition af den på islandsk. Så vidt jeg ved 
blev ordetframandoroab6k forst brugt i NLO som et islansk ord 
for fremmedordbo g. 

Vore naboers forhold til fremmedordb0ger kan, så vidt jeg kan 
se, ikke uden vipere overfores til en islandsk ordbog. I islandsk 
har man ikke skelnet mellem fremmedord og låneord, men be­
grebet tökuoro omfatter både assimilerede og ikke helt assimile­
rede ord. Inddelingen i to grupper tager ikke hensyn til de 
aspekter som grelder ved brugen af enkelte ord. Men hvis man 
vil indskrrenke betydning af låneord til de ord, som er helt 
assimilerede og accepterede af alle, så h0rer dertil ord som f.eks. 
prestur 'prcest ', biskup 'biskop', altar i 'alter', kirkja 'kirke ', 
skammel 'skammel', orgel 'orgel', kex 'kiks', bl-ussa 'bluse', 
fcegisk6fla 'jejeblad', grcensdpa 'gnpnscebe', brunsdpa 'brun­
scebe ', viskastykki 'viskestykke' og mange mange flere. 

Fremmedordene må man derimod dele i to grupper. Til den 
f0rste h0rer de ord som ,,f0les fremmede" i den betydning, som 
jeg nrevnte f0r, d.v.s. de har for det meste f0jet sig efter sprogets 
regler men er endnu ikke blevet accepteret af alle. Disse ord 
bliver undertiden kaldt aoskotaoro 'uvedkommende ord' eller 
måske 'snylteord'. Tilden anden gruppe h0rer al slags ord som 
bliyer brugt i uformel tale, hvor man for bekvemmelighedens 
skyld eller måske for at slå om sig med kundskaber i fremmede 
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sprog, bruger fremmede ord uden at de er blevet assimileret i 
nogen grad. De er på islandsk kaldt sletta som betyder 'klat, 
strenk'. Ingen af disse ord Ran dog bruges som lingvistiske ter­
mini, dertil er de for negativt belastede. 

Baldur Jonsson, professor ved universitetet i Island, har i en 
artikel gjort opmrerksom på problematikken i terminologien 
inden for det fremmede ordförråd. Han föreslog hvilke krav man 
skulle stille et fremmedord hvis det skal accepteres som en del af 
det islandske ordförråd ( 1997: 16). Han opstiller fem kriterier: 

(1) Trykket må vrere på fjZlrste stavelse. 
(2) Et fremmedord må folge islandske fonologiske regler. 
(3) Et fremmedord må folge islandske fonotaktiske regler. 
(4) Et fremmedord må tilh0re en b0jningsklasse, der alle-

rede eksisterer i sproget, folge dens b0jningsregler og 
andre specielle regler. 

(5) Et fremmedord må skrives med islandske bogstaver 
således at regelmressig förbindelse findes mellem skri­
vemåde og udtale. 

Hvis et ord opfylder disse betingelser kan det betragtes som et 
låneord, men andre ord, som ikke opfylder disse betingelser, men 
er alligevel brugt i sproget, dels assimileret, dels slet ikke, vilde så 
falde i gruppen fremmedord. Lad os se lidt nrermere på disse 
kriterier. 

Det er en greldende regel i islandsk at tryk ligger på forste 
stavelse. Vi siger 'h6tel men ikke h6'tel, 'p{an6 men ikke pf'an6, 
'sard{na men ikke sar'd{na, 'kartafla men ikke kar'tafla. Ligger 
trykket på et andet sted i ordet så går det ikke som låneord, det er 
da et uassimileret fremmedord. 

Hvad de fonologiske regler angår så må et fremmedord kun 
bestå af fonemer som eksisterer i sproget. Det kan ikke med­
bringe nye fonemer. Baldur Jonsson tager typa 'type' og 
typ{skur 'typisk' som eksempel. Udtalen afy som rundet vokal 
er lrengst forsvundet i sproget og faldet sammen ved et urundet i 
eller{. Ordet typa med y-udtale kan derfor ikke regnes som til­
passet til islandsk selvom det bruges af ganske mange. Det kan 
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derimod t{pa og t{p{skur som man ville srette i gruppen assimile­
ret fremmedord. 

Af Baldur Jonssons artikel fremgår at det er svrert at definere 
hvad er en ,,islandsk" fonotaktisk regel. Hvis man ser kun på 
arveordenes opbygning så ville man udelukke en mrengde låne­
ord som blev optaget i sproget for år 1500. Med gamle assimile­
rede fremmedord har man allerede taget op fonologiske struktu­
rer som ikke fantes i arveordene. Det grelder f.eks. ord hvor dob­
belkonsonant folger et u, f.eks. skuffa 'skuffe', gruppa 'gruppe', 
tutta 'sut', skrubbur 'skrubbe'. Disse ord er blevet accepteret 
men foles dog af mange som fremmede. 

Hvad bojningen angår så må et fremmedord falde i en boj­
ningsklasse hvis det skal kunne accepteres som en del af ordför­
rådet. Som bekendt er substantivbojningen i islandsk ganske 
kompliceret. De fleste substantiver falder ganske let i en boj­
ningsklasse efter genus. Det samme kan siges om verberne. De 
får alle infinitivendelsen -a i stedet for et fremmed -e eller ingen 
endelse, f.eks. grilla 'grille', ( egl. 'grill'), blöjfa, egl. 'bluff'. Det 
samme grelder ikke adjektiverne. En del af dem er ganske vist 
assimileret hvad bojningen angår, f.eks. stablll, p6sitifur, andre er 
kun delvis assimileret, f.eks. smart,flott, röjf (e. rough), töjf (e. 
tough). 

Den sidste regel om skriveformen er også ganske svrer. Som 
Jon Hilmar Jonsson (1980:62) har peget på har man holdt frem­
medordene uden for retskri vningen. De er hverken taget med i 
islandske retskrivningsregler eller lrereboger og det er derfor 
vanskeligt at danne sig et klart billede af den skrivemåde der 
grelder i fremmedord i islandsk. Andet som gor undersogelsen 
vanskelig er at selvom fremmedord er ganske almindelige i tale­
sproget vil de fleste undgå dem i skriftsproget. Men hvis man 
bruger dem overhovedet pr!2)ver de fleste at skrive ordene efter 
islandsk udtale, f.eks.fila 'feel',fdka 'freak', djus 'juice', sen{ 
'geni' og teip 'tape'. I andre tilfalde findes både den fremmede 
skrivemåde og den islandske. F.eks. förekom ordene heat og blt i 
den samme artikel i en islandsk avis for nylig og et andet eksem­
pel er p{tsa hvor den mere almindelige skrivemåde er pizza. Det 
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senere er et uassimileret fremmedord, det förste et assimileret ord 
som ,,f I:) les fremmed". 

Fl:)r man begynder at arbejde på en islandsk fremmedordbog 
er det vigtigt at man er nogenlunde enig om definitioner af ter­
merne låneord ogjremmedord og hvor langt man vil gå i begge 
retninger. Hvis vi förstår termen framandoroab6k på samme 
måde som man gl:)r i dansk (og tysk) fremmedordbog så ville 
helt assimilerede låneord som er accepteret ~f alle men er allige­
vel af fremmed oprindelse ikke hl:)re dertil. Jeg er mesten sikker 
på at den islandske sprogbruger ville forvente at en god del 
sådanne ord også var med i bogen. Men det ville vIBre alt for 
stort et arbejde at tage med alle låneord i islandsk. Man kunde 
starte enten omkring år 1900 eller i midten af det 19. århundrede 
og tage med alle de ord af fremmed oprindelse som er integreret i 
sproget til dags dato. Ganske mange fremmedord skal også med 
i sådan en bog. Hvis man arbejder efter Baldur Jonssons regler 
kan man ret nemt bestemme hvad et nogenlunde assimileret 
fremmedord er, selvom man vil stå overfor mange vanskelige 
problemer. Andre fremmedord skulle man odelade og vente på at 
de indordner sig også under sprogets regler. Måske er termen 
tökuoroab6k, d.v.s. låne- og fremmedordbog, nIBrmere det vi 
behl:)ver. 
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